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1. 
ПРОГУЛКА 
Заветный час настал. Простимся и иди! 
Пробудь в молчании, одна с своею думой, 
Весь этот долгий день - он твой и впереди, 
О тени, где меня оставила, не думай. 
Иди, свободная и легкая, как сны, 
В двойном сиянии улыбки, в ореолах 
И утра, и твоей проснувшейся весны; 
Ты не услышишь вслед шагов моих тяжелых. 
Есть дуб, как жизнь моя, увечен и живуч, 
Он к меланхоликам и скептикам участлив 
И приютит меня - а покраснеет луч, 
В его молчании уж тем я буду счастлив, 
Что ветер ласковым движением крыла, 
Отвеяв от меня докучный сумрак грезы, 
Цветов, которые ты без меня рвала, 
Мне аромат домчит, тебе оставя розы. 
Перевод И. Анненского 
2. 
* * * 
Грозою полдень был тяжелый напоен, 
И сад в его уборе брачном 
Сияньем солнца мрачным 
Был в летаргию погружен. 
Стал мрамор как вода, лучами растоплен, 
И теплым и прозрачным, 
Но в зеркале пруда. 
Казалась мрамором недвижная вода. 
Перевод И. Анненского 
3. 
* * * 
Снилось мне, что боги говорили со мною: 
Один, украшенный водорослями и струящейся влагой, 
Другой с тяжелыми гроздьями и колосьями пшеницы, 
Другой крылатый, 
Недоступный и прекрасный 
В своей наготе, 
И другой с закрытым лицом, 
И еще другой, 
Который с песней срывает омег 
И Анютины глазки 
И свой золотой тирс оплетает 
Двумя змеями, 
И еще другие... 
Я сказал тогда: вот флейты и корзины 
Вкусите от моих плодов; 
Слушайте пенье пчел 
И смиренный шорох 
Ивовых прутьев и тростников. 
И я сказал еще: Прислушайся, 
Прислушайся, 
Есть кто-то, кто говорит устами эхо, 
Кто один стоит среди мировой жизни, 
Кто держит двойной лук и двойной факел, 
Тот, кто божественно есть 
Мы сами... 
Лик невидимый! Я чеканил тебя в медалях 
Из серебра нежного, как бледные зори, 
Из золота знойного, как солнце, 
Из меди суровой, как ночь; 
Из всех металлов, которые звучат ясно, как радость; 
Которые звучат глухо, - как слава, 
Как любовь, как смерть; 
Но самые лучшие сделал из глины 
Сухой и хрупкой. 
С улыбкой вы будете считать их 
Одну за другой. 
И скажете: они искусно сделаны; 
И с улыбкой пройдете мимо. 
Значит, никто из вас не видел, 
Что мои руки дрожали от нежности, 
Что весь великий сон земли 
Жил во мне, чтобы ожить в них? 
Что из благочестивых металлов чеканил я 
Моих богов, 
И что они были живым ликом 
Того, что мы чувствуем в розах, 
В воде, в ветре, 
В лесу, в море, 
Во всех явлениях 
И в нашем теле, 
И что они, божественно, - мы сами... 
Перевод М. Волошина 
4. 
* * * 
Нет у меня ничего, 
Кроме трех золотых листьев и посоха 
Из ясеня, 
Да немного земли на подошвах ног, 
Да немного вечера в моих волосах, 
Да бликов моря в зрачках... 
Потому что я долго шел по дорогам 
Лесным и прибрежным, 
И срезал ветвь ясеня, 
И у спящей осени взял мимоходом 
Три золотых листа... 
Прими их. Они желты и нежны 
И пронизаны 
Алыми жилками. 
В них запах славы и смерти. 
Они трепетали под темным ветром судьбы. 
Подержи их немного в своих нежных руках: 
Они так легки, и помяни 
Того, кто постучался в твою дверь вечером, 
Того, кто сидел молча, 
Того, кто уходя унес 
Свой черный посох 
И оставил тебе эти золотые листья 
Цвета смерти и солнца... 
Разожми руку, прикрой за собою дверь, 
И пусть ветер подхватит их 
И унесет... 
Перевод М. Волошина 
5. 
МАРСИЙ ГОВОРИТ 
Пусть так! Он сам хотел. Я - победитель бога. 
Привет тебе, земля, так долго и так много 
Меня питавшая! Леса мои! Родник 
Текучих вод, где срезал я тростник, 
В котором трепетно смеется и рыдает 
Мое дыхание - растет и ропщет, тает, 
То всхлипами ручья, то шумами листвы. 
Лица, над водами склонившегося, вы 
Уж не увидите. Мне не следить глазами 
В небесной синеве за стройными ветвями! 
Накажет грозный бог сатира. Взрежет нож 
Мой мягкий бурый мех, сдерет покровы кож, 
Кровавя шерсть мою. Умру я. Но напрасно 
Завистник царственный, соперник мой опасный, 
Рукой неопытной наладивши свирель, 
Мой голос отыскать захочет... А теперь 
Вы тело Марсия, дрожащее от боли, 
Из кожи вынете, заре не все равно ли, 
Что я уйду с земли: мой голос не умрет, 
Покамест ветр морской в стволе сосны поет! 
Перевод М. Волошина 
СМ.: http://www.mify.org/poems/poems20/regnier.shtml#1 
6. 
Приляг на отмели. Обеими руками 
Горсть русого песку, зажженного лучами. 
Возьми... и дай ему меж пальцев тихо стечь. 
Потом закрой глаза и долго слушай речь 
Журчащих вод морских и ветра трепет пленный, 
И ты почувствуешь, как тает постепенно 
Песок в твоих руках... и вот они пусты. 
Тогда, не раскрывая глаз, подумай, что и ты 
Лишь горсть песка, что жизнь порывы воль мятежных 
Смешает как пески па отмелях прибрежных... 
Перевод М. Волошина 
7. 
НА ОТМЕЛИ 
Прилечь на отмели, двумя руками взять 
(Чтоб за песчинкою песчинку высыпать) 
Горсть белого песка, что золотит закат, 
И, раньше чем глаза закроешь, бросить взгляд 
На море стройное и в глубину небес; 
Потом, почувствовав, что весь песок исчез 
Из облегченных рук, что нет в них ни крупицы, 
Подумать, прежде чем опять раскрыть ресницы, 
О всем, что наша жизнь берет у нас, мешая 
Летучий свой песок на отмели без края. 
Перевод В. Брюсова 
8. 
НА БЕРЕГУ 
Приляг на берегу. Не говоря ни слова, 
Возьми в ладонь песку, от солнца золотого. 
Теперь сожми ладонь и, пальцы разжимая, 
Внимательно смотри, как он сквозь щель стекает. 
Потом закрой глаза и слушай моря плеск, 
И ветерок лови, что шлет привет с небес. 
Но вот рука пуста. Ты, глаз не открывая, 
Подумай, что вот так и жизнь твоя земная 
Стекает, как песок меж пальцев, в никуда. 
Подует ветерок - уж нету и следа! 
А сколько их - песчинок белоснежных 
Здесь похоронено на отмели прибрежной. 
Вольный перевод Дмитрия Лялина 
9. 
УПРЕК 
Как! мною ты владел, - моим лицом смущенным, 
Клонившимся с мольбой, 
И телом всем моим, покорным, обнаженным, 
Дрожавшим пред тобой! 
Дыханье уст моих ты пил устами жадно; 
Ловил во мгле теней 
мой заглушенный стон; касался беспощадной 
Рукой моих грудей. 
И сердца моего широкие биенья 
Подслушивать ты мог; 
И ропот робости; увы! - и наслажденья 
Непобедимый вздох. 
Да! ты владел моим бессилием покорным, 
И страхом и стыдом... 
Что говорю! моим бесстыдством и позорным 
Желаний торжеством... 
Я пред тобой была безвольной, обнаженной 
От бедер до лица, 
И заклинала я, чтоб сумрак благосклонный 
Тянулся без конца! 
И мог ты о другом беседовать с другими, 
Не о моих губах! 
Их речь выслушивать, смеяться вместе с ними, 
И думать о делах! 
И мог ты снова жить, как жил, меня не зная! 
И, свой восторг тая, 
Не называть меня! молчать, не повторяя: 
Она моя! моя! 
Нет! если ты владел моей покорной страстью, 
И ты, с того же дня, 
Всем не кричал о том, в душе не веря счастью, 
Ты не любил меня! 
Перевод В. Брюсова 
10. 
ЭПИТАФИЯ 
Я умер. Я навек смежил глаза свои. 
Вчерашний Прокл и ваш насильник, Клазомены, 
Сегодня - только тень, всего лишь пепел тленный, 
Без родины, без дома, без семьи. 
Ужель настал черед и мне испить струи 
Летейских вод? Но кровь уж покидает вены. 
Цветок Ионии, в пятнадцать лет надменный 
Узнав расцвет, увял средь вешней колеи. 
Прощай, мой город! В путь я отправляюсь темный, 
Из всех богатств одной лишь драхмой скромной 
Запасшись, чтоб внести за переправу мзду, 
Довольный, что и там в сверкающем металле 
Я оттиск лебедя прекрасного найду, 
Недостающего реке людской печали. 
Перевод Б. Лившица 
11. 
МУДРОСТЬ ЛЮБВИ 
Пока не пробил час - спускаться в сумрак вечный. 
Ты, бывший мальчиком, и брошенный беспечной 
Крылатой юностью, усталой, как и мы. 
Присядь - и вслушайся, до резких труб Зимы. 
Как летняя свирель поет в тиши осенней. 
Былая нежность спит в объятьях сладкой лени. 
А смолкнет песенка - и слышно в тонком сне, 
Что Август говорит Сентябрьской тишине, 
И радость бывшая - навеянной печали. 
Сгоревший плод повис на ветке; прозвучали 
Напевы ветерка - угрозой зимних бурь... 
Но ветер спит еще, ласкаясь. Спит лазурь. 
Безмолвны сумерки и ясны небеса, 
И реют голуби, и в золоте леса... 
Еще с губ Осени слетают песни Лета. 
Твой день был солнечным, был ясен час рассвета, 
А вечер сладостен, душа твоя чиста, 
Еще улыбкою цветут твои уста. 
Пусть расплелась коса- волна кудрей прекрасна! 
Пусть уж не бьет фонтан- вода осталась ясной. 
Люби. И сотни звезд зажгутся над тобой, 
Когда пробьет твой час - спускаться в мрак ночной. 
Перевод И. Тхоржевского 
12. 
ПЛЕНЕННЫЙ ШАХ 
Я - шах, но все мои владенья в этом мире
Листок, где нарисован я. 
Они, как видите, увы, едва ли шире 
Намного, чем ладонь моя. 
Я, любовавшийся денницей золотою 
С террас двухсот моих дворцов, 
Куда бы я ни шел, влачивший за собою 
Толпу угодливых льстецов, 
Отныне обречен томиться в заточенье, 
Замкнут навеки в книжный лист, 
Где рамкой окружил мое изображенье 
Иранский миниатюрист. 
Но не смутит меня, не знающего страха 
ни пред судьбой, враждебной мне, 
ни пред убийственным бесстрастием Аллаха, 
Изгнанье в дальней стороне, 
Пока бумажных стен своей темницы тесной 
Я - благородный властелин, 
И, в мой тюрбан вкраплен, горит звездой чудесной 
На шелке пурпуровом рубин; 
Пока гарцую я на жеребце кауром, 
И сокол в пестром клобучке, 
Нахохлившись, застыл в оцепененьи хмуром, 
Как прежде, на моей руке; 
Пока кривой кинжал, в тугие вложен ножны, 
За поясом моим торчит; 
Пока к индийскому седлу, мой друг надежный, 
Еще подвешен круглый щит; 
Пока, видениям доверившись спокойным, 
Я проезжаю свежий луг, 
И всходит в небесах над кипарисом стройным 
Луны упавший навзничь лук. 
Пока, с моим конем коня пуская в ногу, 
Подруга нежная моя 
В ночном безмолвии внимет всю дорогу 
Печальным трелям соловья 
И высказать свою любовь не смея прямо, 
Слегка склоняется ко мне, 
Строфу Саади иль Омара Хайяма 
Нашептывает в полусне. 
Перевод Б. Лившица 
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